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УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:

Стаття 1
Зміни до Директиви 2004/109/EC

До Директиви 2004/109/EC цим вносяться наступні зміни:

(1)	Внести до Статті 2 наступні зміни:

(a)	внести до частини 1 наступні зміни:

(ii)	пункт (d) замінити пунктом наступного змісту:

‘(d)	"емітент" означає фізичну особу або юридичну особу, діяльність якої регулюється нормами приватного чи публічного права, включаючи

Державу, цінні папери якої допущені до торгів на регульованому ринку.

[bookmark: _GoBack]У випадку депозитарних розписок, допущених до торгів на регульованому ринку, "емітент" означає емітента цінних паперів, які представляються такими депозитарними розписками, незалежно від того, чи були такі цінні папери допущені до торгів на регульованому ринку;";

(ii)	внести до пункту (і) наступні зміни:

(8)	в пункті (і) другий підпункт замінити підпунктом наступного змісту:

"- якщо емітент зареєстрований в третій країні, Держава-Член, обрана емітентом з числа Держав-Членів, в яких його цінні папери були допущені до торгів на регульованому ринку. Вибір Держави-Члена своєї реєстрації залишається дійсним, якщо тільки емітент не обрав нову Державу-Члена своєї реєстрації згідно з пунктом (iii) та не повідомив про такий вибір відповідно до другої частини цього пункту [літера] (i);";

(ii)	пункт (іі) замінити пунктом наступного змісту:

"(іі) для емітента, який не покривається пунктом (і), Держава-Член, обрана емітентом з числа Держав-Членів, в яких емітент має свій зареєстрований офіс, за наявності, або з числа тих Держав-Членів, в яких його цінні папери були допущені до торгів на регульованому ринку. Емітент може обрати лише одну Державу-Члена в якості Держави-Члена його реєстрації. Його вибір повинен залишатися чинним, щонайменше, протягом трьох років, якщо тільки його цінні папери більше не є допущеними до торгів на будь-якому регульованому ринку в межах Європейського Союзу, або якщо тільки протягом трирічного періоду до емітента не починають застосовуватися пункти (i) або (iii);";

(iii)	додати наступний пункт:

"(iii) для емітента, цінні папери якого більше не є допущеними до торгів на регульованому ринку в Державі-Члені його реєстрації, як визначається другим абзацом пункту (i) або (ii), але замість того є допущеними в одній чи декількох інших Державах-Членах, така нова Держава-Член його реєстрації, яку емітент може обрати з числа Держав-Членів, в якій його цінні папери є допущеними до торгів на регульованому ринку та, якщо застосовується, Держава-Член, в якій емітент має свій зареєстрований офіс;"

додати наступні частини:

"Емітент повинен розкрити інформацію про Державу-Члена його реєстрації, як зазначається в пунктах (i), (ii) або (iii), відповідно до Статей 20 та 21. Крім того, емітент повинен розкрити інформацію про Державу-Члена його реєстрації компетентному органу Держави-Члена, в якій знаходиться його зареєстрований офіс, за наявності, компетентному органу Держави-Члена його реєстрації та компетентним органам усіх Держав-Членів його місцезнаходження.

За відсутності розкриття з боку емітента інформації про Державу-Члена його реєстрації, як визначено в другому абзаці пункту (i) або (ii), протягом періоду тривалістю три місяці після дати першого допуску цінних паперів емітента до торгів на регульованому ринку Державою-Членом його реєстрації повинна бути Держава-Член, в якій цінні папери емітента були допущені до торгів на регульованому ринку. В разі коли цінні папери емітента були допущені до торгів на регульованих ринках, які знаходяться чи діють більш ніж в одній Державі-Члені, такі Держави-Члени будуть Державами-Членами реєстрації емітента до здійснення в подальшому емітентом вибору єдиної Держави-Члена його реєстрації та надання відповідної інформації емітентом.

Для емітента, цінні папери якого вже були допущені до торгів на регульованому ринку та інформація про обрану ним Державу-Члена його реєстрації, як зазначається в другому абзаці пункту (i) або в пункті (ii), не була розкрита до 27 листопада 2015 року, такий тримісячний період повинен розпочинатися 27 листопада 2015 року.

Емітент, який зробив вибір щодо Держави-Члена його реєстрації, як зазначено в другому абзаці пункту (i) або в пункті (ii) чи (iii), та який повідомив про свій вибір компетентним органам Держави-Члена його реєстрації до 27 листопада 2015 року, звільняється від вимоги згідно з другою частиною цього пункту [літера] (i), якщо тільки такий емітент не обирає іншу Державу-Члена своєї реєстрації після 27 листопада 2015 року";

додати наступний пункт:

"(q) "офіційний договір" означає договір, який є обов'язковим для виконання згідно з чинним законодавством.";

(b)	вставити наступну частину:

"2a. Будь-яке посилання на юридичні особи в цій Директиві повинні тлумачитися як такі, що включають зареєстровані господарські організації без прав юридичної особи та трасти.";

(2)	Внести до Статті 3 наступні зміни:

(a)	частину 1 замінити частиною наступного змісту:

"1. Держава-Член його реєстрації може встановлювати для емітента вимоги, що є більш суворими, ніж ті, які передбачаються в цій Директиві, за винятком того, що вона не може вимагати в емітентів публікувати періодичну фінансову інформацію на більш регулярній основі, ніж річні фінансові звіти, вказані в Статті 4, та піврічні фінансові звіти, вказані в Статті 5.";

(b)	вставити наступну частину:

"1a. В порядку часткового відхилення від виконання частини 1, Держави-Члени їх реєстрації можуть вимагати в емітентів публікувати додаткову періодичну фінансову інформацію на більш регулярній основі, ніж річні фінансові звіти, вказані в Статті 4, та піврічні фінансові звіти, вказані в Статті 5, в разі дотримання наступних умов:

-	надання додаткової періодичної фінансової інформації не становить диспропорційне фінансове навантаження у відповідній Державі-Члені, зокрема для відповідних малих та середніх емітентів, та

-	зміст необхідної додаткової періодичної фінансової інформації є пропорційним факторам, які впливають на прийняття інвестиційних рішень інвесторами у відповідній Державі-Члені.

Перед прийняттям рішення з вимогою до емітентів публікувати додаткову періодичну фінансову інформацію Держави-Члени повинні оцінити як те, чи можуть такі додаткові вимоги призвести до надмірного фокусування на короткострокових результатах та показниках діяльності емітентів, так і те, чи можуть вони створювати негативний вплив на здатність малих та середніх емітентів отримувати доступ до регульованих ринків.

Це положення не зашкоджує здатності Держав-Членів вимагати публікації додаткової періодичної фінансової інформації емітентами, які є фінансовими установами.

Держава-Член його реєстрації не може застосовувати до держателя акцій або до фізичної чи юридичної особи, вказаної в Статті 10 або 13, вимоги, що є більш суворими, ніж ті, які викладено в цій Директиві, за винятком випадків, коли:

(i)	встановлюються менші або додаткові параметри щодо повідомлень порівняно з тими, які викладено в Статті 9(1) та які вимагають еквівалентних повідомлень у зв'язку з параметрами, що основуються на частках капіталу;

(ii)	застосовуються вимоги, які є більш суворими, ніж ті, що зазначаються в Статті 12; або

(iii)	застосовуються закони, нормативні чи адміністративні положення, прийняті у зв'язку з пропозиціями щодо поглинання, операціями злиття та іншими трансакціями, які впливають на право власності чи контроль відносно компаній, нагляд за якими здійснюється органами, призначеними Державами-Членами відповідно до Статті 4 Директиви 2004/25/EC Європейського Парламенту та Ради ЄС від 21 квітня 2004 року про пропозиції щодо поглинання (*).

(3)	Внести до Статті 4 наступні зміни:

(a)	частину 1 замінити частиною наступного змісту:

"1. Емітент повинен оприлюднювати свій річний фінансовий звіт не пізніше, ніж через чотири місяці після закінчення кожного фінансового року, та повинен забезпечувати, щоб він залишався публічно відкритим протягом, щонайменше, 10 років.";

(b)	додати наступну частину:

"7. Починаючи з 1 січня 2020 року, усі річні фінансові звіти повинні готуватися в єдиному форматі електронної звітності, за умови, що аналіз економічної ефективності було проведено Європейським наглядовим органом (Європейським відомством з цінних паперів та ринків) (ESMA), створеним на підставі Положення (ЄС) № 1095/2010 Європейського Парламенту та Ради ЄС (*).

Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно розробити проект регуляторних технічних стандартів для визначення формату електронної звітності з належним урахуванням поточних та майбутніх технологічних можливостей. Перед затвердженням проекту регуляторних технічних стандартів Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно провести належну оцінку можливих форматів електронної звітності, а також провести необхідні практичні тестування таких форматів. Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно подати Комісії такий проект регуляторних технічних стандартів не пізніше 31 грудня 2016 року.

Комісії надаються повноваження затверджувати регуляторні технічні стандарти, вказані в другому підпункті, відповідно до Статей з 10 по 14 Положення (ЄС) № 1095/2010.

(4)	частину 1 Статті 5 замінити частиною наступного змісту:

"1. Емітент акцій чи боргових цінних паперів повинен оприлюднювати піврічний фінансовий звіт, який покриває перші шість місяців фінансового року, якнайшвидше, наскільки це можливо, після закінчення відповідного періоду, але не пізніше, ніж через три місяці після цього. Емітент повинен забезпечувати, щоб піврічний фінансовий звіт залишався публічно відкритим протягом, щонайменше, 10 років.";

(5)	Статтю 6 замінити Статтею наступного змісту:

"Стаття 6

Звітування про здійснення платежів урядам

Держави-Члени повинні вимагати від емітентів, які ведуть діяльність з вирубки та заготівлі первинної продукції лісового господарства, згідно з визначенням в Статті 41(1) та (2) Директиви 2013/34/EC Європейського Парламенту та Ради ЄС від 26 червня 2013 року про річну фінансову звітність, консолідовану фінансову звітність та пов'язані звіти певних видів підприємств, якою вносять зміни до Директив 2006/43/EC Європейського Парламенту та Ради ЄС та якою скасовуються Директиви Ради 78/660/EEC та 83/349/EEC (*), готувати, на щорічній основі відповідно до Розділу 10 вказаної Директиви, звіт про платежі, що здійснюються урядам. Звіт повинен бути оприлюднений не пізніше, ніж через шість місяців після закінчення кожного фінансового року, та повинен залишатися публічно відкритим протягом, щонайменше, 10 років. Звітування щодо здійснення платежів урядам повинно здійснюватися на консолідованому рівні.

(6)	Внести до Статті 8 наступні зміни:

(a)	частину 1 замінити частиною наступного змісту:

"1.	Статті 4 та 5 не повинні застосовуватися до наступних емітентів:

(a)	Держави, регіонального чи місцевого органу Держави, державного міжнародного органу, в якому членом є, щонайменше, одна Держава-Член, Європейського центрального банку (ЄЦБ), Європейського фонду фінансової стабільності (ЄФФС), створеного на підставі Рамкового договору про створення ЄФФС, та будь-якого іншого механізму, створеного з метою збереження фінансової стабільності Європейського валютного союзу шляхом надання тимчасової фінансової допомоги Державам-Членам, грошовою одиницею яких є Євро, та національних центральних банків Держав-Членів, незалежно від того, чи здійснюють вони випуск акцій або інших цінних паперів; та

(b)	емітента виключно боргових цінних паперів, допущених до торгів на регульованому ринку, деномінація однієї одиниці яких становить, щонайменше, 100 000 Євро або коли, у випадку боргових цінних паперів, деномінованих у валюті, відмінній від Євро, сума такої деномінації за одиницю становить, станом на дату випуску, еквівалент, щонайменше, 100 000 Євро.";

(b)	частину 4 замінити частиною наступного змісту:

"4. В порядку часткового відхилення від виконання пункту (b) частини 1 цієї Статті, Статті 4 та 5 не повинні застосовуватися до емітентів виключно боргових цінних паперів, деномінація однієї одиниці яких становить, щонайменше, 50 000 Євро або коли, у випадку боргових цінних паперів, деномінованих у валюті, відмінній від Євро, сума такої деномінації за одиницю становить, станом на дату випуску, еквівалент, щонайменше, 50 000 Євро, які вже були допущені до торгів на регульованому ринку в Європейському Союзі до 31 грудня 2010 року, до того часу, поки такі боргові цінні папери залишаються непогашеними.";

(7)	Внести до Статті 9 наступні зміни:

(a)	частину 6 замінити частиною наступного змісту:

"6. Ця Стаття не застосовується до прав голосу, які утримуються в торговому портфелі, як визначено в Статті 11 Директиви 2006/49/ЕС Європейського Парламенту та Ради ЄС від 14 червня 2006 року про достатність капіталу інвестиційних фірм та кредитних установ (*), що належать кредитній установі чи інвестиційній фірмі, за умови, що:

(a)	права голосу, що утримуються в торговому портфелі, не перевищують 5%; та

(b)	права голосу, закріплені за акціями, що утримуються в торговому портфелі, не реалізовуються чи будь-яким іншим чином не використовуються для втручання в управління діяльністю емітента.

(b)	вставити наступні частини:

"6a. Ця Стаття не повинна застосовуватися до прав голосу, які закріплюються за акціями, придбаними в цілях стабілізації відповідно до Постанови Європейської Комісії (EC) № 2273/2003 від 22 грудня 2003 року, прийнятої на виконання Директиви 2003/6/EC Європейського Парламенту та Ради ЄС, що стосується виключень для програм здійснення операцій з викупу та стабілізації фінансових інструментів (*), за умови, що права голосу, які закріплюються за такими акціями, не реалізовуються чи будь-яким іншим чином не використовуються для втручання в управління діяльністю емітента.

6b. Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно розробити проект регуляторних технічних стандартів для визначення способу розрахунку граничного значення на рівні 5%, вказаного в частинах 5 та 6, в тому числі у випадку групи компаній, враховуючи Статтю 12(4) та (5).

Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно подати Комісії такий проект регуляторних технічних стандартів до 27 листопада 2014 року.

Комісії надаються повноваження затверджувати регуляторні технічні стандарти, вказані в першому підпункті, відповідно до Статей з 10 по 14 Положення (ЄС) № 1095/2010.

(8)	в Статті 12(2) вступну частину замінити вступною частиною наступного змісту:

"Повідомлення емітента повинно здійснюватися негайно, але не пізніше, ніж протягом чотирьох операційних днів після дати, в яку акціонер або фізична особа чи юридична особа, вказані в Статті 10,";

(9)	Внести до Статті 13 наступні зміни:

(a)	частину 1 замінити частиною наступного змісту:

"1. Вимоги щодо надання повідомлень, викладені в Статті 9, повинні також застосовуватися до фізичної особи або юридичної особи, яка володіє, прямо чи опосередковано:

(a)	фінансовими інструментами, які в дату остаточного погашення надають їх власнику, на підставі офіційного договору, або безумовне право придбати, або право вибору щодо реалізації свого права придбати, акції, за якими закріплюються права голосу та які вже було випущено, емітента, акції якого були допущені до торгів на регульованому ринку;

(b)	фінансовими інструментами, що не були включені в пункт (a), але які пов'язані з акціями, зазначеними в такому пункті та які мають економічний результат, аналогічний економічному результату фінансових інструментів, вказаних в такому пункті, незалежно від того, чи надають вони право на здійснення розрахунків шляхом фізичної поставки.

Необхідне повідомлення повинно включати розбивку за типами фінансових інструментів, які утримуються відповідно до пункту (a), та фінансових інструментів, які утримуються відповідно до пункту (b) такого підпункту, розрізняючи між фінансовими інструментами, які надають право на здійснення розрахунків шляхом фізичної поставки, та фінансовими інструментами, які надають право на здійснення розрахунків в грошовій формі.";

(b)	вставити наступні частини:

"1a. Кількість прав голосу повинна розраховуватися з урахуванням повної номінальної суми акцій, які є основою для фінансового інструмента, за винятком випадків, коли фінансовий інструмент передбачає здійснення розрахунків виключно в грошовій формі, у випадку чого кількість прав голосу повинна розраховуватися на "скоригованій з урахуванням коефіцієнту дельта" основі шляхом множення номінальної суми відповідних акцій на коефіцієнт дельта інструмента. З цією метою держатель повинен об'єднувати та повідомляти про усі фінансові інструменти, пов'язані з одним і тим самим відповідним емітентом. Тільки довгі позиції повинні враховуватися при розрахунку кількості прав голосу. Довгі позиції не повинні взаємно зараховуватися з короткими позиціями відносно одного й того самого відповідного емітента.

Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно розробити проект регуляторних технічних стандартів для визначення:

(a)	методу розрахунку кількості прав голосу, вказаних в першому підпункті, у випадку фінансових інструментів, які пов'язані з корзиною акцій або індексом; та

(b)	методів визначення коефіцієнту дельта в цілях розрахунку прав голосу, пов'язаних з фінансовими інструментами, які передбачають виключно розрахунки в грошовій формі, як передбачається першим підпунктом.

Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно подати Комісії такий проект регуляторних технічних стандартів до 27 листопада 2014 року.

Комісії надаються повноваження затверджувати регуляторні технічні стандарти, вказані в другому підпункті цієї частини, відповідно до Статей з 10 по 14 Положення (ЄС) № 1095/2010.

1b. В цілях частини 1 наступні інструменти повинні вважатися фінансовими інструментами, за умови, що вони відповідають будь-якій з умов, вказаних в пунктах (a) або (b) першого підпункту частини 1:

(a)	оборотні цінні папери;

(b)	опціони;

(c)	ф'ючерси;

(d)	свопи;

(e)	угоди про форвардну процентну ставку;

(f)	контракти на цінову різницю; та

(g)	будь-які інші контракти чи договори, які мають аналогічні комерційні наслідки і розрахунки за якими можуть здійснюватися шляхом фізичної поставки або в готівковій формі.

Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно створити та періодично оновлювати індикативний перелік фінансових інструментів, до яких застосовуються вимоги щодо надання повідомлень згідно з частиною 1, враховуючи рівень технічного розвитку фінансових ринків.";

(c)	частину 2 замінити частиною наступного змісту:

"2. Комісія уповноважена затверджувати, шляхом реалізації делегованих повноважень відповідно до Статті 27(2a), (2b) та (2c), та з урахуванням умов, викладених в Статтях 27a та 27b, заходи для визначення змісту повідомлення, яке повинно надаватися, періоду для надання повідомлення та осіб, яким повідомлення повинно надаватися, як зазначено в частині 1.";

(d)	додати наступну частину:

"4. Винятки, зазначені в Статті 9(4), (5) та (6) та в Статті 12(3), (4) та (5), повинні застосовуватися, із внесенням відповідних змін, до вимог щодо надання повідомлень згідно з цією Статтею.

Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно розробити проект регуляторних технічних стандартів для визначення випадків, в яких винятки, вказані в першому підпункті, застосовуються до фінансових інструментів, що утримуються фізичною чи юридичною особою, яка виконує замовлення, отримані від клієнтів, або яка відповідає на запити клієнтів щодо ведення торгів, окрім як на підставі права власності, або до позицій хеджування, що виникають внаслідок таких угод.

Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно подати Комісії такий проект регуляторних технічних стандартів до 27 листопада 2014 року.

Комісії надаються повноваження затверджувати регуляторні технічні стандарти, вказані в другому підпункті цієї частини, відповідно до Статей з 10 по 14 Положення (ЄС) № 1095/2010.";

(10)	вставити наступну статтю:

"Стаття 13a

Об'єднання

1.	Вимоги щодо надання повідомлень, викладені в Статтях 9, 10 та 13, повинні також застосовуватися до фізичної чи юридичної особи, коли кількість прав голосу, які утримуються прямо чи опосередковано такою фізичною або юридичною особою згідно зі Статтями 9 та 10, об'єднана з кількістю прав голосу, пов'язаних з фінансовими інструментами, що утримуються прямо чи опосередковано згідно зі Статтею 13, досягає, перевищує або знижується нижче граничних значень, вказаних в Статті 9(1).

Повідомлення, надання якого вимагається згідно з першим підпунктом цієї частини, повинно включати розбивку кількості прав голосу, які закріплюються за акціями, що утримуються відповідно до Статей 9 та 10, прав голосу, які пов'язані з фінансовими інструментами в значенні Статті 13.

2.	Повідомлення про права голосу, пов'язані з фінансовими інструментами, яке вже надавалось відповідно до Статті 13, повинно надаватися знову, коли фізична чи юридична особа придбала відповідні акції і таке придбання призвело до того, що загальна кількість прав голосу, які закріплено за акціями, випущеними одним і тим же емітентом, досягає чи перевищує граничні значення, визначені в Статті 9(1).";

(11)	Виключити Статтю 16(3);

(12)	виключити другу частину Статті 19(1);

(13)	Статтю 21(4) замінити Статтею наступного змісту:

"4. Комісія уповноважена затверджувати, шляхом реалізації делегованих повноважень відповідно до Статті 27(2a), (2b) та (2c), та з урахуванням умов, викладених в Статтях 27a та 27b, заходи для визначення наступного:

(a)	мінімальних стандартів для розповсюдження регламентованої інформації, як зазначено в частині 1;

(a)	мінімальних стандартів для механізмів централізованого зберігання, як зазначено в частині 2;

(c)	правил для забезпечення функціональної сумісності інформаційних та комунікаційних технологій, що використовуються механізмами, вказаними в частині 2, та доступу до регламентованої інформації на рівні ЄС, вказаної в такій частині.

Комісія також може визначати та оновлювати перелік носіїв для розповсюдження інформації серед широкої громадськості.";

(14)	вставити наступну Статтю:

"Стаття 21a

Європейська точка електронного доступу

1.	Веб-портал, який діятиме в якості Європейської точки електронного доступу (надалі - "дочка доступу"), повинен бути створений до 1 січня 2018 року. Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно створити та здійснювати управління точкою доступу.

2.	Система взаємодії офіційно призначених механізмів повинна складатися з:

-	механізмів, зазначених в Статті 21(2),

-	порталу, який діє як Європейська точка електронного доступу.

3.	Держави-Члени повинні забезпечувати доступ до своїх механізмів централізованого зберігання через точку доступу.";

(15)	Статтю 22 замінити Статтею наступного змісту:

"Стаття 22

Доступ до регламентованої інформації на рівні Європейського Союзу

1.	Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно розробити проект регуляторних технічних стандартів, які встановлюють технічні вимоги щодо доступу до регламентованої інформації на рівні ЄС для визначення наступного:

(a)	технічних вимог стосовно комунікаційних технологій, які використовуються механізмами, вказаними в Статті 21(2);

(b)	технічних вимог щодо експлуатації центральної точки доступу для пошуку регламентованої інформації на рівні ЄС;

(с)	технічних вимог стосовно використання унікального ідентифікатора кожного емітента механізмами, вказаними в Статті 21(2);

(d)	загального формату для надання регламентованої інформації механізмами, вказаними в Статті 21(2);

(е)	загальної класифікації регламентованої інформації механізмами, вказаними в Статті 21(2), та загального переліку типів регламентованої інформації.

2.	При розробці проекту регуляторних технічних стандартів Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно враховувати технічні вимоги для системи взаємодії між господарськими реєстрами, створеної на підставі Директиви 2012/17/EU Європейського Парламенту та Ради ЄС (*).

Європейське відомство з цінних паперів та ринків повинно подати Комісії такий проект регуляторних технічних стандартів до 27 листопада 2015 року.

Комісії надаються повноваження затверджувати регуляторні технічні стандарти, вказані в першому підпункті цієї частини, відповідно до Статей з 10 по 14 Положення (ЄС) № 1095/2010.

(16)	в Статті 23(1) додати наступний підпункт:

"Інформація, якої стосуються вимоги, встановлені в третій країні, повинна подаватися відповідно до Статті 19 та розголошуватися відповідно до Статей 20 та 21.";

(17)	в Статті 24 додати наступні частини:

"4a. Без шкоди для положень частини 4, компетентним органам повинні бути надані всі повноваження щодо розслідування, які є необхідними для виконання ними своїх функцій. Такі повноваження повинні реалізовуватися відповідно до національного законодавства.

4b. Компетентні органи повинні реалізовувати свої повноваження щодо накладення санкцій відповідно до цієї Директиви та національного законодавства в будь-який з наступних способів:

-	безпосередньо,

-	у співпраці з іншими органами,

-	під їхню відповідальність шляхом делегування відповідних повноважень таким органам,

-	шляхом звернення до компетентних судових органів.";

(18)	в Статті 25(2) додати наступний підпункт:

"При реалізації своїх повноважень щодо накладення санкцій та проведення розслідувань компетентні органи повинні співпрацювати між собою для забезпечення того, щоб санкції чи заходи приносили бажаний результат, а також повинні координувати свої дії при врегулюванні міжнародних справ.";

(19)	після Статті 27b вставити наступну назву:

"РОЗДІЛ VIA
САНКЦІЇ ТА ЗАХОДИ

(20)	Статтю 28 замінити Статтею наступного змісту:

"Стаття 28

Адміністративні заходи та санкції

Не завдаючи шкоди повноваженням компетентних органів згідно зі Статтею 24 та праву Держав-Членів передбачати та застосовувати кримінальні санкції, Держави-Члени повинні встановити правила щодо адміністративних заходів та санкцій, що застосовуються до порушень національних положень, прийнятих в рамках транспонування цієї Директиви, та повинні вжити усіх заходів, необхідних для забезпечення їх виконання. Такі адміністративні заходи та санкції повинні бути ефективними, пропорційними та стримуючими.

Без шкоди для положень Статті 7, Держави-Члени повинні забезпечувати, щоб в разі, коли зобов'язання застосовуються до юридичних осіб, у випадку порушення санкції могли бути застосовані, враховуючи умови, викладені в національному законодавстві, до членів адміністративних, керівних та наглядових органів відповідних юридичних осіб, а також до інших фізичних осіб, які несуть відповідальність за порушення згідно з національним законодавством.";

(21)	вставити наступні Статті:

"Стаття 28a

Порушення

Стаття 28b повинна застосовуватися, щонайменше, до наступних порушень:

(a)	відсутність оприлюднення з боку емітента протягом встановленого періоду часу інформації, передбаченої національними положеннями, прийнятими в рамках транспонування Статей 4, 5, 6, 14 та 16;

(b)	ненадання протягом встановленого періоду часу фізичною чи юридичною особою повідомлення про придбання чи відчуження мажоритарної частки участі відповідно до національних положень, прийнятих в рамках транспонування Статей 9, 10, 12, 13 та 13а.

Стаття 28b

Повноваження щодо накладення санкцій

1.	У випадку порушень, вказаних в Статті 28a, компетентні органи повинні мати повноваження застосовувати, щонайменше, наступні адміністративні заходи та санкції:

(a)	публічне розголошення із зазначенням відповідальної фізичної чи юридичної особи та характеру порушення;

(b)	розпорядження з вимогою до відповідальної фізичної чи юридичної особи припинити дії, що становлять порушення, та утриматися від будь-якого повторення таких дій;

(c)	адміністративні штрафні санкції в розмірі;

(i)	у випадку юридичної особи,

-	до 10 000 000 Євро або до 5% загального річного обороту згідно з останньою наявною річною звітністю, затвердженою керівним органом; коли юридична особа є материнською компанією або дочірньою компанією материнської компанії, яка повинна готувати консолідовану фінансову звітність відповідно до Директиви 2013/34/EU, відповідним загальним оборотом повинен бути загальний річний оборот або відповідний вид доходу згідно з відповідними обліковими Директивами відповідно до останньої наявної консолідованої річної звітності, затвердженої керівним органом кінцевої материнської компанії, або

-	не більше подвійного розміру суми прибутків чи збитків, які були, відповідно, отримані чи яких вдалося уникнути внаслідок порушення, коли вони можуть бути визначені,

залежно від того, яка із зазначених вище сум є більшою;

(ii)	у випадку фізичної особи:

-	до 2 000 000 Євро, або

-	не більше подвійного розміру суми прибутків чи збитків, які були, відповідно, отримані чи яких вдалося уникнути внаслідок порушення, коли вони можуть бути визначені, залежно від того, яка із зазначених вище сум є більшою.

В Державах-Членах, в яких Євро не є офіційною грошовою одиницею, відповідна зазначена в Євро сума у національній валюті повинна розраховуватися з урахуванням офіційного курсу обміну станом на дату набрання чинності Директиви 2013/50/EU Європейського Парламенту та Ради ЄС від 22 жовтня 2013 року, якою вносяться зміни до Директиви 2004/109/EC Європейського Парламенту та Ради ЄС про гармонізацію вимог щодо прозорості у зв'язку з інформацією про емітентів, цінні папери яких допущені до торгів на регульованому ринку, Директиви 2003/71/EC Європейського Парламенту та Ради ЄС про проспект, який повинен бути опублікований, коли цінні папери пропонуються для публічного розміщення чи допускаються до торгів, та Директиви Комісії 2007/14/EC, яка містить детальні правила запровадження певних положень Директиви 2004/109/EC (*).

2.	Не завдаючи шкоди повноваженням компетентних органів згідно зі Статтею 24 та праву Держав-Членів застосовувати кримінальні санкції, Держави-Члени повинні забезпечити, щоб їхні закони, нормативні та адміністративні положення передбачали можливість призупинення реалізації прав голосу, що закріплюються за акціями, у випадку вчинення порушень, вказаних в пункті (b) Статті 28a. Держави-Члени можуть передбачати, що призупинення дії прав голосу повинно застосовуватися тільки відносно найбільш серйозних порушень.

3.	Держава-Член може передбачати додаткові санкції чи заходи, а також вищі рівні адміністративних штрафних санкцій порівняно з тими, які передбачаються в цій Директиві.

Стаття 28c

Реалізація повноважень щодо накладення санкцій

1.	Держави-Члени повинні забезпечувати, щоб при визначенні типу та рівня адміністративних санкцій чи заходів компетентні органи враховували усі відповідні обставини, включаючи, в разі необхідності:

(a)	істотність та тривалість порушення;

(b)	рівень відповідальності фізичної чи юридичної особи, що несе відповідальність;

(c)	фінансовий потенціал відповідальної фізичної чи юридичної особи, наприклад, який визначається на підставі загального обороту відповідальної юридичної особи чи річних доходів відповідальної фізичної особи;

(d)	важливість прибутку чи збитків, які було, відповідно, отримано чи яких вдалося уникнути відповідальній фізичній чи юридичній особі, в тій мірі, в якій вони можуть бути визначені;

(е)	збитки, понесені третіми особами в результаті порушення, в тій мірі, в якій вони можуть бути визначені;

(f)	рівень співпраці відповідальної фізичної чи юридичної особи з компетентними органами;

(b)	попередні порушення з боку відповідальної фізичної чи юридичної особи.

2.	Обробка персональних даних, зібраних в ході або в цілях реалізації повноважень щодо нагляду чи проведення розслідувань відповідно до цієї Директиви, повинна здійснюватися відповідно до Директиви 95/46/EC та Положення (ЄК) № 45/2001, в разі необхідності.

(22)	після Статті 29 вставити наступну назву:

"РОЗДІЛ VIB

ПУБЛІКАЦІЯ РІШЕНЬ";

(23)	Статтю 29 замінити Статтею наступного змісту:

"Стаття 29

Публікація рішень

1.	Держави-Члени повинні забезпечувати, щоб компетентні органи були зобов'язані публікувати кожне рішення щодо санкцій чи заходів, накладених за будь-яке порушення цієї Директиви, без будь-якої неналежної затримки, включаючи, принаймні, інформацію про тип та характер порушення, а також особу фізичних чи юридичних осіб, відповідальних за таке порушення.

Однак компетентні органи можуть затримувати публікацію будь-якого рішення або можуть публікувати рішення на анонімній основі у спосіб, який відповідає національному законодавству, в будь-якому з наступних випадків:

(a)	коли, в разі накладення санкції на фізичну особу, публікація персональних даних визначається диспропорційною в результаті проведення обов'язкової попередньої оцінки пропорційності такої публікації;

(b)	коли публікація може завдати серйозної шкоди стабільності фінансової системи або поточному офіційному розслідуванню;

(c)	коли публікація може, наскільки це може бути визначено, спричинити диспропорційну та серйозну шкоду пов'язаним із цим установам чи фізичним особам.

2.	Якщо стосовно рішення, опублікованого згідно з частиною 1, було подано оскарження, компетентний орган зобов'язаний або включити відповідну інформацію в публікацію в момент здійснення публікації, або внести зміни в публікацію, якщо оскарження було подано після здійснення первинної публікації.";

(24)	Статтю 31(2) замінити Статтею наступного змісту:

"2. У випадку, коли Держави-Члени запроваджують заходи відповідно до Статті 3(1), 8(2) або 8(3) або Статті 30, вони повинні негайно повідомити про такі заходи Комісію та інші Держави-Члени.".

Стаття 2

Зміни до Директиви 2003/71/EC

Пункт (1)(m)(iii) Статті 2 Директиви 2003/71/EC замінити пунктом наступного змісту:

"(iii) для усіх емітентів цінних паперів, зареєстрованих в третій країні, які не зазначаються в пункті (ii), Держава-Член, коли передбачається, що цінні папери будуть вперше запропоновані для публічного розміщення після дати набрання чинності Директиви 2013/50/EU Європейського Парламенту та Ради ЄС від 22 жовтня 2013 року, якою вносяться зміни до Директиви 2004/109/EC Європейського Парламенту та Ради ЄС про гармонізацію вимог щодо прозорості у зв'язку з інформацією про емітентів, цінні папери яких допущені до торгів на регульованому ринку, Директиви 2003/71/EC Європейського Парламенту та Ради ЄС про проспект, який повинен бути опублікований, коли цінні папери пропонуються для публічного розміщення чи допускаються до торгів, та Директиви Комісії 2007/14/EC, яка містить детальні правила запровадження певних положень Директиви 2004/109/EC (*), або коли було подано першу заявку на отримання допуску до торгів на регульованому ринку, на вибір емітента, оферента чи особи, яка просить про допуск, залежно від випадку, враховуючи подальший вибір з боку емітентів, зареєстрованих в третій країні в наступних випадках:

-	коли Держава-Член його реєстрації не була визначена на його вибір, або

-	відповідно до пункту (1)(i)(iii) Статті 2 Директиви 2004/109/EC Європейського Парламенту та Ради ЄС від 15 грудня 2004 року про гармонізацію вимог щодо прозорості у зв'язку з інформацією про емітентів, цінні папери яких допущені до торгів на регульованому ринку (**).

Стаття 3

Зміни до Директиви 2007/14/EC

До Директиви 2007/14/EC цим вносяться наступні зміни:

2. Держави-Члени повинні повідомити Комісії текст основних положень національного законодавства, що були прийняті ними в галузі, якої стосується ця Директива.

Стаття 5

Перевірка

До 27 листопада 2015 року Комісія повинна повідомити про дію цієї Директиви Європейському Парламенту та Раді ЄС, в тому числі стосовно її впливу на малих та середніх емітентів, а також щодо застосування санкцій, зокрема, чи є вони ефективними, пропорційними та стримуючими, і повинна проаналізувати функціонування та оцінити ефективність використаного методу в цілях розрахунку кількості прав голосу стосовно фінансових інструментів, вказаних в першому підпункті Статті 13(1a) Директиви 2004/109/EC.

Звіт повинен подаватися разом із законодавчими пропозиціями, в разі необхідності.

(1)	Видалити Статтю 2;

(2)	в Статті 11 видалити частини 1 та 2;

(3)	Видалити Статтю 16.

Стаття 4

Транспонування

1. Протягом 24 місяців після набуття чинності цією Директивою Держави-Члени повинні ввести в дію закони, правила та адміністративні положення, необхідні для дотримання цієї Директиви. При цьому вони повинні негайно повідомити про це Комісію.

Стаття 6

Набуття чинності

Ця Директива набирає чинності на 20-й день після дати її публікації в Офіційному віснику Європейського Союзу.


Стаття 7

Адреси

Ця Директива адресована Державам-Членам.


Вчинено в м. Страсбург, 22 жовтня 2013 року.

При прийнятті Державами-Членами таких заходів, вони повинні містити посилання на цю Директиву або супроводжуватися таким посиланням з нагоди їх офіційної публікації. Методи використання таких посилань визначаються Державами-Членами.


